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 ,In the Name of Allah, the All-beneficent  لرحيمِٱ نِلرحمٰٱ ٱللَّه بِسمِ
the All-merciful. 

 O my God, many an enemy عدومن  كَم إِلٰهِي

 unsheathed the sword of his hostility عداوته سيف نتَضَىٰ علَيٱ
against me, 

 ,honed his dagger's edge against me مديته ظُبةَ لي وشَحذَ

اوفهي را لشَب هدح sharpened the heads of his weapons 
against me, 

افدي ولَ لاتقَو هوممس mixed for me his deadly poisons, 

ددسو إِلَي بائصَو هامهس leveled at me his hitting arrow, 

لَمو نِّي تَنَمع نيع هتاسرح kept a sleepless eye on me, 

اورا ضْمنِي نومسٱ يوهكْرلْم  and decided secretly to target harm to me 

 and to make me taste the deadly poison  مرارته ذُعاف ويجرعنِي
of his bitterness. 

 حتمالٱ عنِ إِلَىٰ ضَعفي نَظَرتَ
  لْفَوادحِٱ

[Amid all that] You considered that I am 
too weak to bear hardships, 

 ممن نتصَارِلإِٱ عنِ وعجزِي
 بِمحاربته قَصَدنِي

I am too short to have aid against him 
who aimed at attacking me, 

 ن نَاوانِيمم كَثيرٍ في ووحدتي
اوصَدي رل  

and You perceived my loneliness to 
confront many of those who incurred my 
hostility and laid in wait for me, 

 لإِرصَادٱ في فكْرِي عملْا لَم فيما
  بِمثْله لَهم

while I have not been ready to give any 
thought to sitting in ambush and 
retaliating. 

 So, You came to stand by me with Your  بِقُوتك تَنِييدافَ
might, 

دشَدا تَوزْرِي كتبِنُصْر  made me strong through Your support, 

 ,notched his sharpness against me  حده لي وفَلَلْتَ

خَذَلْتَهو دععِ بمج هيددع disappointed him although he 
concentrated all his troops and crowds, 



هشْدحو  
اوَتلَيبِي عكَع هلَيع  You gave me the upper hand over him, 

 كَائدهمن م لَيإِ سدد ما ووجهتَ
هإِلَي  

directed toward him the same traps that 
he had laid for me, 

ددروتَه هلَيع and caused him to be engaged with his 
own traps. 

لَمو شْفي يلَهغَل  Thus, he could not quench his thirst, 

لَمو درزَازَاتُ تَبح هظغَي did not assuage the fury of his anger, 

قَدضَّ وع لَيا علَهنَام  bit his thumb [out of his malice toward 
me], 

اوربلِّياً دوم ا قَدْخْفَقَت اهايرس  and turned his back fleeing after his 
pennons had failed. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

  وكَم من باغٍ إِلٰهِي
 

2. 

O my God, many a tyrannical oppressor 

 made me the target of his oppressive بِمكَائده بغَانِي
trickeries, 

نَصَبي وا لاكشْر هدصَائم  set the traps of his hunting for me, 

 ,continuously spied on me  رِعايته تَفَقُّد بِي ووكَّلَ

اواضْب اءَ إِلَيعِٱ إِضْببلس هتطَرِيدل  and waylaid me like a beast waylaying its 
prey 

 in waiting for seizing the best  فُرصَته نْتهازِلا نتظَاراًإ
opportunity [to catch me], 

وهو ظْهِرشَاشَةَ يلَقِٱ بلْم  While he was showing me happy mien 
flatteringly 



 .and displaying an uncheerful face  طَلقٍ غَير وجهاً ويبسطُ

 So, when You saw ill intention of his  سرِيرته دغَلَ يتَار فَلَما
inner self  

حقُبا وٱ مهلَيىٰ عنطَو هشَرِيكي لف 
هلَّتم   

and the ugliness of his determination 
against his partner in religion, 

اوحباً صْبلجي مي لف غْيِهب  and he became resolute in tyranny 
against me, 

 You threw him down headlong سهار مِلا ركَستَها

اوَتتَي انَهنيا ب نمهاسس  and demolished his structure from its 
foundation. 

تَهعي فَصَرف هتيزُب   So, You knocked him down while he was 
in loftiness, 

تَهيدري وف هتفْرىٰ حوهم  made him fall in the bottomless depth of 
his hole, 

 caused his face to be a cover of his foot’s رِجله لتُرابِ طَبقاً خَده وجعلْتَ
dust, 

شَغَلْتَهي وف نِهدب هرِزْقو caused him to be engaged with his body 
and his earnings, 

تَهيمرو رِهجبِح hurled him with his own stone, 

خَنَقْتَهو تَرِهبِو  suffocated him with his own rope, 

تَهذَكَّيو هصشَاقبِم  slaughtered him with his own arrowhead, 

تَهبكَبو نْخَرِهمل   overturned him to his nose, 

ددرتَو هدي كَيف رِهنَح   turned his plot to his own neck, 

قْتَهبرو هتامبِنَد   lassoed him with his remorse, 

فَساوتَه هترسبِح  and stretched him with is regret. 

 So, he became lowly and dwindled after  نَخْوته بعد وتَضَاءَلَ استَخْذَٱفَ
his arrogance,  

ٱوعنقَم دعٱ بهطَالَتتس   was crushed after his haughtiness;  

 humble and captured in the lasso of his   حبالَته رِبقِ في سوراًام ذَليلاً
trap 

 in which he expected to see me in the فيها يرانِي نا يؤملُ كَان لَّتيٱ
days of his influence. 



موي هتطْوس  
قَدو دا تُكي بلاَ رلَو تُكمحر  In fact, O my Lord, I was—had it not 

been for Your mercy— 

 about to encounter the same as he had  بِساحته حلَّ ما بِي ن يحلَّا
encountered. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

 You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 شَرِق حاسدمن  وكَم إِلٰهِي
هترسبِح 
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O my God, many an envier choked with 
his regret 

ودعو شَجِي هظبِغَي  and an enemy became grieved out of his 
fury, 

 ,smit me with his sharp tongue  لسانِه بِحد وسلَقَنِي

 pricked me with the inner corner of his  عينِه بِموقِ ووخَزَنِي
eye, 

 ,made me the object of his intentions  لمراميه غَرضاً وجعلَنِي

 and gird me with dispositions that are  فيه تَزَلْ ملَ لاًَخلا وقَلَّدنِي
still his. 

تُكا نَاديي بتَجِيراً رسم بِك  Therefore, I called upon You, O my Lord, 
seeking Your shelter, 

 having full confidence in the  إِجابتك بِسرعة واثقاً
immediateness of Your response, 

 trusting in that which I am still receiving  تَعرفُها زَلْا لَم علَىٰ ما متَوكِّلاً
from You; 

 namely, the excellence of Your defense of  دفَاعك حسنِ من
me, 

وىٰ إِلَىٰ ا من يضْطَهد لاَ نَّها عالماً
  كَنَفك ظلِّ

having full knowledge that whoever 
harbors under the shade of Your 
protection will never be persecuted, 



إِلَىٰ  الَج من لْحوادثُٱ تَقْرع ولَن
  بِك تصَارِنْلاٱ معقلِ

and whoever takes refuge in the fortress 
of the seeking of Your support will never 
be exposed to the strikes of misfortunes. 

 So, You safeguarded me from his prowess بِقُدرتك سهابمن  تَنِيفَحصَّنْ
with Your omnipotence. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

 You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

 and those who permanently mention  ئك من ٱلذَّاكرِينَولآِلا
Your graces. 

 مكْروه وكَم من سحائبِ إِلٰهِي
  جلَّيتَها
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O my God, many clouds of misfortune 
You have dispersed, 

 ,much rain of bliss You have poured  طَرتَهام نِعمة وسماءِ

 many streams of conferral You have  جريتَهاا كَرامة وجداوِلِ
made flow, 

اوِنيا عاثدا حتَهسطَم  many springs of troubles You have 
effaced, 

ئَةنَاشو ةمحان رتَهشَر  many launches of mercy You have spread, 

نَّةجو ةيافا عاتَهسلْب  many armors of wellbeing You have 
adorned [us with], 

 many overwhelming calamities You have كَشَفْتَها كُربات وغَوامرِ
removed, 

اوٍورم ةارِيا جتَهرقَد   and many continual events of goodness 
You have decided. 

لَم جِزْكا ذْإِ تُعتَهطَلَب   They would never render You impotent 
when You determined them to happen, 

لَمو تَنِعتَم نْكا إِذْ مدارتَه  and could never stop responding to You 
when You wanted them to be. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا



 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

 Bless Mu¦ammad and the Household of  محمد وآلِ محمدصَلِّ علَىٰ 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

  حقَّقْتَ حسنٍ ظَنمن  وكَم إِلٰهِي
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O my God, many an excellent hope You 
have achieved, 

 ,many breaking poverty You have set   جبرتَ قٍَإِملا كَسرِ ومن

  ,many gross neediness You have shunted  حولْتَ فَادحة سكَنَةم ومن

 many destructive blows You have revived  عشْتَن هلكَةم صَرعة ومن
(me from them), 

 and many hardships You have relieved  رحتَا شَقَّةم ومن
(me of them). 

 You cannot be questioned concerning   تَفْعلُ عما لُاتُس لاَ
that which You do 

مهو سايلُون  and they shall be questioned. 

 That which You spend never decreases  نفَقْتَا ما ينقُصُك ولاَ
You. 

لَقَدلْتَ وئافَ سَتطَيع  When You have been besought, You gave; 

لَمو اتُسْٱفَ لتَدابَت and although You have not been 
besought, You took the initiative to give. 

ٱويحتُمس ابب كا فَضْلا فَمَتكْدي When the door of Your favoring was 
knocked, You have not withheld. 

 You have insisted on nothing but  وامتنَاناً إِنْعاماً إِلاَّ بيتَا
favoring and bestowal 

اوَتيلاً إِلاَّ بتَطَو با راناً يسإِحو  and You, O my Lord, have also insisted 
on giving generously and beneficently. 

اوُتياكاًٱ إِلاَّ بهنت رحلكاتم  But as for me, I insisted on nothing but 
violation of Your prohibitions, 

اءاًٱورتج يكاصعلَىٰ مع   daring to commit acts of disobedience to 
You, 

 ,transgressing Your limits   لحدودك وتَعدياً

 ,passing over Your threats   وعيدكعن  وغَفْلَةً



كودعي وودعةً لطَاعو  and obeying Your and my enemy. 

لَم كنَعما يرِي إِلٰهِي ينَاصو 
  لشُّكْرِٱبِ ليَإِخْلا

My failure to be thankful to You has not 
made You, O my God and Helper, 

نامِ عإِتْم انِكسإِح   stop perfecting Your favors on me. 

 رتكَابِٱ عنِ ذٰلك  حجزَنِي ولاَ
كطاخسم  

Likewise, this has not prevented me from 
committing sins that You dislike. 

 O my God, this is the situation of a ذَليلٍ عبد مقَام وهٰذَا للَّهماَ
humble servant [of You], 

 ,who professes Your Oneness  لتَّوحيدٱبِ لَك عتَرفٱ

اولَىٰ  قَرعهيرِٱبِ نَفْسي لتَّقْصا فِاءد 
قِّكح 

confesses of his failure to carry out his 
duty towards You, 

شَهِدو وغِ لَكببِس كتمنِع هلَيع  and testifies to Your ample favoring on 
him, 

 ,Your excellent habits in treating him   عنده عادتك وجميلِ

انِكسإِحو هإِلَي  and Your bestowal of graces upon him. 

بي فَها لإِلٰهِي ي يوديس  نم
كفَضْل  

So, my God and Master, confer upon me 
an amount of Your benevolence 

 that I can use as a path taking me to Your   إِلَىٰ رحمتك سبباً رِيدها ما
mercy, 

اوذُهلَّماً تَّخا سجرع يهإِلَىٰ  ف
كضَاترم   

as a ladder by which I ascend to Your 
satisfaction, 

نآمو بِه  نمكخَطس  and I can be secured from Your wrath 

كزَّتبِع كلطَوو in the name of Your might and 
supremacy 

قبِحو كنَبِي دمحم  and in the name of Your Prophet, 
Mu¦ammad, 

 may Your blessings be upon him and his  وآله علَيه للَّهٱصَلَّىٰ 
Household. 



 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 وكَم من عبد إِلٰهِي
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My God, many a servant [of You] 

 is in eves and morns suffering the agony  لْموتٱ كَربِ في صْبحامسىٰ وا
of death, 

ةجشْرحرِٱ ولصَّد   and the rattles of death, 

ا إِلىٰ لنَّظَرِٱوم رتَقْشَع نْهٱ ملُودلْج   experiencing that which shudders the 
skins 

تَفْزَعو ٱ لَهلْقُلُوب  and horrifies the hearts; 

اوي نَاف ةيافع  نذٰمكل كُلِّه but I am safe from all that. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

 Bless Mu¦ammad and the Household of  محمدصَلِّ علَىٰ محمد وآلِ 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 My God, many a servant [of You] م من عبدوكَ إِلٰهِي

 is in eves and morns ailing and feeling  وجعاًم سقيماً صْبحامسىٰ وا
pain 

 ,with moans and wails  وعوِيلٍ نَّةا في

تَقَلَّبي يف هغَم  and is rolling over and over with anguish; 



 neither finding any way of escaping it  محيصاً يجِد لاَ

 nor is he finding the taste of any food or شَراباً ولاَ طَعاماً يسيغُ ولاَ
drink; 

اوي نَاف ةحص  نلْٱمندب  while I am enjoying body health 

 .and safe living  عيشِلْٱمن  مةَوسلا

 .All that [wellbeing] is from You  كمنْ ذٰلك  كُلُّ

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

 Bless Mu¦ammad and the Household of  علَىٰ محمد وآلِ محمدصَلِّ 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 وكَم من عبد إِلٰهِي
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O my God, many a servant [of You] 

  ,is in eves and morns fearful, frightened  رعوباًم خَائفاً صْبحامسىٰ وا

 ,terrified, scared   وجِلاً مشْفقاً

 ,fugitive, runaway   طَرِيداً هارِباً

 hiding in a tight burrow   مضيقٍ في منجحراً

خْبماوال ة نمخَابِئم  or in an ordinary den; 

ضَاقَتْ قَد هلَيلاٱ عُضا ربِهحبِر  while the entire spacious earth has 
become too narrow to secure him a place. 

  He thus cannot devise any plan   حيلَةً يجِد لاَ

 .or find any shelter or retreat  وىٰام ولاَ منجىٰ ولاَ

اوي نَاا فٍنم طُماونِينَة ةيافعو  While I am living in security, tranquility, 
and good health; 

نم  كذٰل كُلِّه  all of which is from You. 



 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 وسيدي  إِلٰهِي
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O my God and Master,  

نم كَمو دبع  many a servant [of You] 

 is in eves and morns enchained مغْلُولاً صْبحامسىٰ وا

 and shackled in iron shackles   لْحديدٱ في مكَبلاً

 in the hands of his enemies whom show  يرحمونَه لاَ لْعداةٱ يديابِ
him no mercy; 

 separated from his family [and he is]  وولَده هلهمن ا فَقيداً
members and children 

 and detached from his friends and  وبلَده إِخْوانِه عن منقَطعاً
country; 

قَّعتَوكُلَّ ي ةاعابِ سي قْتَلُ قَتْلَةي  each hour, he wonders what kind of 
killing he will be killed 

 and what kind of mutilation he will be  بِه يمثَّلُ مثْلَة ياوبِ
mutilated. 

اوي نَاف ةيافع  نم كذٰل كُلِّه But I am safe from all this. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

 نرٍ لامقْتَدَم  غْلَبي  You are invulnerably Omnipotent  

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 



 وكَم من عبد إِلٰهِي
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My God, many a servant [of You] 

  ,is in eves and morns contending in war   لْحربٱ يقَاسي صْبحامسىٰ وا

ةاشَربملٱ وتَالْق هبِنَفْس  conducting the fighting by himself,  

قَد تْهيلاٱ غَشُاءدع  نانِبٍ كُلِّمج   and is surrounded by enemies from all 
sides 

 with swords, spears, and instruments of  لْحربِٱ وآلَة لرماحِٱو لسيوفٱبِ
wars. 

قَعتَقَعي يٱ فيددلْح  He is trembling inside iron [i.e. his 
armor], 

لَغَ قَدب هودهجم   and trying desperately to do everything 
possible. 

 He cannot find any further means   حيلَةً يعرِف لاَ

 .and cannot find any escape  مهرباً يجِد ولاَ

ا قَدنِفٱبِ داتاحلْجِر   He is seriously experiencing wounds 

 or is totally covered with his blood  بِدمه متَشَحطاً وا

 under the toes of the hooves [struggling]  رجلِلاٱو لسنَابِكٱ تَحتَ
and under feet; 

 he desires a drink of water  اءمن م يتَمنَّىٰ شَربةً

 or a look at his folk and children   وولَده هلهاإِلَىٰ  نَظْرةً وا

 .but he cannot get it  علَيها يقْدر لاَ

اوي نَاف ةيافع  نم كذٰل كُلِّه While I am safe from all that. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 



رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 وكَم من عبد إِلٰهِي
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My God, many a servant [of You] 

 is in eves and morns living in the   لْبِحارِٱ ظُلُمات في صْبحامسىٰ وا
darkness of seas, 

فاصوعاحِٱ ويلر   in the storms of winds, 

لاٱولاوه لاٱوِاجوم   and in horrors and billows; 

قَّعتَولْغَٱ يقر لاٱوَلْهك   anticipating drowning and perdition; 

 ;he does not have any means in his power  علىٰ حيلَة يقْدر لاَ

 ,or is afflicted with a thunderbolt  بِصَاعقَة مبتَلىٰ وا

 ,demolition, burning   حرقٍ وا هدمٍ وا

 ,or choking, swallowing of the earth   خَسف وا شَرقٍ وا

 .deformation, or striking  قَذْف وا مسخٍ وا

اوي نَاف ةيافع  نم كذٰل كُلِّه While I am safe from all that. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 وكَم من عبد إِلٰهِي
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My God, many a servant [of You] 

 ,is in eves and morns on journeys   مسافراً صْبحامسىٰ وا

 far away from his family members and  وولَده هلها عن شَاخصاً
sons, 



 ,bewildered in deserts  لْمفَاوِزِٱ في متَحيراً

 لْبهائمِٱو لْوحوشِٱ عم تَائهاً
ٱوامولْه   

wandering with beasts, wild animals, and 
pests, 

 ;alone and forlorn  فَرِيداً وحيداً

 he can find no way out   حيلَةً يعرِف لاَ

 ;nor can he follow any right path  سبِيلاً يهتَدي ولاَ

 ,or is suffering cold, hot weather  حر وا بِبرد ذِّياًامتَ وا

 ,hunger, nudity   عريٍ وا جوعٍ وا

 or other sorts of tribulations   شَّدائدلٱمن  غَيرِه وا

 ;of which I am free   خلْو منْه نَاا مما

 .and I am released from all that  كُلِّه كلذٰمن  عافية في

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 سيديو يومولا إِلٰهِي
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My God, Master, and Lord, 

دبع نم كَمو  many a servant [of You] 

 ,is in eves and morns poor, needy  عائلاً فَقيراً صْبحامسىٰ وا

 ,naked, deprived   ملقاًم عارِياً

قاًمخْف وراًمجه   abortive, abandoned, 



 ;hungry, and thirsty  ظَمآن جائعاً

رنتَظي نم ودعي هلَيبِفَضْلٍ ع   expecting someone to bestow a favor 
upon him; 

 or many a slave—who enjoys a high   عندك وجِيه عبد وا
standing with You 

وا ههجو ينِّم كندع   or who is superior in prominence than I 
am in Your view 

اوةً شَدادبلَ عك  and more worshipping for You than I 
am— 

  ;is chained and subdued   قْهوراًم مغْلُولاً

لَ قَدمقْلاً حث  نبِمنَاءِٱ تَعلْع  he has been overloaded with the 
exhaustion of pains, 

ةدشٱ وةيودبلْع   the hardship of slavery, 

كُلْفَةٱ وقلر   the encumbrance of serfdom, 

 ;and the burden of imposition  لضَّرِيبةٱ وثقْلِ

  or is encountering a hard tribulation  شَديد ءٍبِبلاَ ىٰمبتَلَ وا

 that he cannot stand except by a favor  علَيه بِمنِّك إِلاَّ بِه لَه قبلَ لاَ
that You bestow upon him; 

اوٱ نَاومخْدٱ لْممنَعلْم  while I am served, turning in bliss, 

 ,relieved from that, honored   لْمكَرمٱلْمعافَىٰ ٱ

 .and released from what that one suffers  فيه هو مام عافية في

 كُلِّه  كلَىٰ ذٰلع دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 سيديو إِلٰهِي
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My God and Master, 



دبع نم كَما وىٰ وسامحصْب many a servant [of You] is in eves and 
morns 

 ,homeless, fugitive   طَرِيداً شَرِيداً

انريراً حيتَحم   confused, bewildered, 

 hungry, and afraid   خَائفاً جائعاً

 ;in deserts and wild lands  لْبرارِيٱو لصَّحارِيٱ في

ا قَدقَهرٱ حرلْح ٱودرلْب  he is burnt by hot and cold weather 

وهي وف ٱل ضُر نشِميع   while he is suffering harsh living, 

ضَنكٱل و نماةيح   barely sufficient manner of living, 

 ;and humble position  مقَامِمن ٱل وذُلٍّ

نظُري هةً إِلَىٰ نَفْسرسح  he looks at himself with grief 

 because he cannot make any harm or  نَفْعٍ ولاَ رعلَىٰ ضُ لَها يقْدر لاَ
benefit to himself;  

اونَا لْوخ  نم كذٰل كُلِّه  but I am free from all that 

كودبِج كمكَرو  on account of Your magnanimity and 
generosity. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces; 

نِيٱومحر كتمحبِر  and have mercy upon me, by Your mercy; 

 .O most Merciful of all those who show mercy  لراحمينٱ رحما يا

 سيديو إِلٰهِي
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My God and Master, 



دبع نم كَما وىٰ وسامحصْب  many a servant [of You] is in eves and 
morns 

 ,ailing, ill   رِيضاًم عليلاً

 ;sick, and seriously unwell   دنِفاًم سقيماً

 on the bed of ailment and dressed [laid]   لباسها وفي لْعلَّةٱ علَىٰ فُرشِ
with it; 

تَقَلَّبيناً يمالاً يمشو  he turns right and left [unrestfully] 

 and cannot find the good taste of food   لطَّعامِٱ ذَّةلَمن  شَيئاً يعرِف لاَ

 ;or the good taste of drink  لشَّرابِٱ ذَّةمن لَ ولاَ

نظُري هةً إِلَىٰ نَفْسرسح  he looks at himself with grief 

 because he cannot make any harm or  نَفْعاً ولاَ ضَراً لَها يستَطيع لاَ
benefit to himself. 

اونَا لْوخ  نم كذٰل كُلِّه  While I am free from all that 

كودبِج كمكَرو  on account of Your magnanimity and 
generosity. 

 So, there is no god save You. All glory be  نْتَ سبحانَك اإلٰه إِلاَّ  َفَلا
to You; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

ينابِدٱلع نم لْنِي لَكعٱجو  and include me with the worshippers of 
You, 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلو  those who are thankful for Your bounties, 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces; 

نِيٱومحر كتمحبِر  and have mercy upon me, by Your mercy; 

 O most Merciful of all those who show  لراحمينٱ رحما يا
mercy. 

لايوي مديسو 
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My Lord and Master, 

دبع نم كَما وىٰ وسامحصْب many a servant [of You] is in eves and 
morns 



قَدنَا ود هموي  نمهتْفح   receiving the day of his death; 

اوقدح بِه لَكٱ متوي لْما فانِهوع   and the Angel of Death and his assistants 
are gazing at him; 

جالعي اتكَرٱ ستولْم اضَهيحو  he is thus suffering the agonies and pains 
of death. 

ورتَد نَاهييناً عمالاً يمشو   His eyes are turning right and left, 

نظُراإِلَىٰ  يهائبح اوهائوِد اوهلاَّئخ  looking at his dear, beloved, and intimate 
friends; 

قَد نِعم  نمَِكَلالٱم   he is restrained from ability to talk 

جِبحو نطَابِٱ علْخ  and withheld from speaking. 

نظُري هةً إِلَىٰ نَفْسرسح  He looks at himself with grief 

 because he cannot make any harm or  نَفْعاً ولاَ ضَراً لَها يستَطيع لاَ
benefit to himself; 

اونَا لْوخ  نم كذٰل كُلِّه  but I am free from all that 

كودبِج كمكَرو  on account of Your magnanimity and 
generosity. 

 So, there is no god save You. All glory be  نْتَ سبحانَك افَلاَ إلٰه إِلاَّ 
to You; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces; 

نِيٱومحر كتمحبِر  and have mercy upon me, by Your mercy. 

 O most Merciful of all those who show  لراحمينٱ رحما يا
mercy! 

 سيديو ومولاي إِلٰهِي
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My God, Lord, and Master, 

دبع نم كَما وىٰ وسامحصْب many a servant [of You] is in eves and 
morns 

 in the straits of jails and prisons   لسجونٱو لْحبوسِٱ مضَائقِ في



 and in their agonies, humiliation, and   وحديدها اهلوذُ وكُربِها
iron; 

لُهاوتَدا ياانُهوا عتُهانِيزَبو  controlled by their keepers and guards; 

 so, he has no idea what will be done to   بِه يفْعلُ حالٍ يا يدرِي َفَلا
him 

اوي ثْلَةم ثَّلُيم بِه   and which punishment will be set upon 
him. 

وي فَهف ٱل ضُر نشِميع   He is suffering harsh living 

ضَنكو  نلٱماةيح  and barely sufficient manner of living. 

نظُري هةً إِلَىٰ نَفْسرسح  He looks at himself with grief 

 because he cannot make any harm or  نَفْعاً ولاَ ضَراً لَها يستَطيع لاَ
benefit to himself; 

اونَا لْوخ  نذٰمكل كُلِّه  but I am free from all that 

كودبِج كمكَرو  on account of Your magnanimity and 
generosity. 

 So, there is no god save You. All glory be  نْتَ سبحانَك اإلٰه إِلاَّ  َفَلا
to You; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 ينابِدٱلع نم لْنِي لَكعٱجو  and include me with the worshippers of 
You,  

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلو  those who are thankful for Your bounties, 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces; 

نِيٱومحر كتمحبِر  and have mercy upon me, by Your mercy, 

 O most Merciful of all those who show  لراحمينٱ رحما يا
mercy. 

 سيديو ومولاي إِلٰهِي
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My God, Lord, and Master, 

دبع نم كَما وىٰ وسامحصْب many a servant [of You] is in eves and 
morns 

ٱ قَدرتَمس هلَيلْقَضَاءُٱ ع   permanently suffering under the 
vicissitudes of time, 



اوقدح لاءُٱ بِهلْب  surrounded by hardships, 

قفَارا واءَهوِد اواءَهبح اولاَّءَهخ  departing his dear, beloved, and intimate 
friends, 

او ٰىسامًيرايراً سقذَليِلاً ح   receiving the evenings while he is 
imprisoned, humiliated, and lowly, 

 in the hands of the unbelievers and the   عداءِلاٱو لْكُفَّارِٱ يديا في
enemies 

لُونَهاوتَديناً يمي الاًومش  who dominate him from the right and the 
left; 

قَد رصي حيرِٱ فطَاملْم   he has been locked up in cellars 

 ;and overloaded with iron (shackles)   لْحديدٱبِ وثُقِّلَ

 he cannot see any of the light of the   لدنياٱ ضياءِمن  يرىٰ شَيئاً لاَ
world 

 ;nor any of its rest  وحهامن ر ولاَ

نظُري هةً إِلَىٰ نَفْسرسح he looks at himself with grief 

 because he cannot make any harm or  نَفْعاً لاَ ضَراًو لَها يستَطيع لاَ
benefit to himself; 

اونَا لْوخ  نذٰملك كُلِّه  but I am free from all that 

كودبِج كمكَرو  on account of Your magnanimity and 
generosity. 

 So, there is no god save You. All glory be  نْتَ سبحانَك اإِلٰه إِلاَّ  َفَلا
to You; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 ينابِدٱلع نم لْنِي لَكعٱجو  and include me with the worshippers of 
You,  

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلو  those who are thankful for Your bounties, 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces; 

نِيٱومحر كتمحبِر  and have mercy upon me, by Your mercy, 

 O most Merciful of all those who show  لراحمينٱ رحما يا
mercy. 



 سيديو ومولاي إِلٰهِي
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My God, Lord, and Master; 

دبع نم كَما وىٰ وسامحصْب many a servant [of You] in eves and 
morns 

قَدٱ واٱإِلَىٰ  شْتَاقنْيٱبِ لدةغْبلر 
   فيها

has desirously longed for the worldly 
pleasures 

 that he risked himself and his property   وماله بِنَفْسه خَاطَر ناإِلَىٰ 

 out of his greediness of them (i.e. these  علَيها نْهم حرصاً
pleasures). 

قَد بكٱ رتْ لْفُلْكركُسو بِه   He thus embarked on a ship, which was 
then broken; 

وهي وارِٱ آفَاقِ فا لْبِحهظُلَمو  so, he is in the horizons and murk of 
oceans; 

نظُري هةً إِلَىٰ نَفْسرسح  he looks at himself with grief 

 because he cannot make any harm or  نَفْعٍولاَ  علَىٰ ضَر لَها يقْدر لاَ
benefit to himself; 

اونَا لْوخ  نم كذٰل كُلِّه  but I am free from all that 

كودبِج كمكَرو  on account of Your magnanimity and 
generosity. 

 So, there is no god save You. All glory be  نْتَ سبحانَك افَلاَ إِلٰه إِلاَّ 
to You; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 ينابِدٱلع نم لْنِي لَكعٱجو  and include me with the worshippers of 
You,  

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلو  those who are thankful for Your bounties, 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces; 

نِيٱومحر كتمحبِر  and have mercy upon me, by Your mercy, 

 O most Merciful of all those who show  لراحمينٱ رحما يا
mercy. 

 وسيدي ومولاي إِلٰهِي
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My God, Lord, and Master, 

كَمو  نمدبا عىٰ وسامحصْب  many a servant [of You] is in eves and 
morns 

ٱ قَدرتَمس هلَيلْقَضَاءُٱ ع  permanently suffering under the 
vicissitudes of time 

اوقدح لاٱ بِهءَُلْب   and is surrounded by hardships, 

ٱولْكُفَّار لاٱوُاءدع   unbelievers, and enemies; 

اوٱ خَذَتْهاحملر ٱووفيلس 
ٱوامهلس   

and is taken up by spears, swords, and 
arrows; 

 and he was then knocked down and   صَرِيعاً وجدلَ
thrown to the ground. 

قَدو تلاٱ شَرِبُضر  نمهمد   The soil swallowed his blood 

اوٱ كَلَتاعبلس ٱورلَ لطَّي نمهمح  and beasts and birds munched his flesh. 

اونَا لْوخ  نم كذٰل كُلِّه  But I am free from all that 

كودبِج كمكَرو   on account of Your magnanimity and 
generosity 

 .although I do not deserve it  نِيم ستحقَاقٍٱبِ لاَ

 O He save Whom there is no god. All  نْتَ سبحانَك ايا لاَ إِلٰه إِلاَّ 
glory be to You; 

 You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  لاَمن مقْتَدرٍ 

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad  

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces; 

نِيٱومحر كتمحبِر  and have mercy upon me, by Your mercy, 

 O most Merciful of all those who show  لراحمينٱ رحما يا
mercy; 

كزَّتعا وي كَرِيم and by Your might; O All-generous. 

   لَديك مما طْلُبنلاَ

I will insistently ask for that which is 



with You, 

َلاونحل كلَيع  persist on You, 

َلاوندم يدي كونَح  and extend my hand towards You, 

عا مهمرج كإِلَي  although it has committed offenses 
against You. 

 O my Lord, whose protection should I   عوذُا فَبِمن رب يا
seek 

نبِما وُلُوذ  and whose refuge should I take? 

 .None can stand for me save You  نتَا إِلاَّ لي حدا لاَ

 Will You reject me while You are my one  معولي نتَاو فَتَردنِيا
and only confidence 

كلَيعي وتَّكَلم  and upon You alone do I rely? 

 علىٰ وضَعتَه لَّذيٱ سمكٱبِ لُكاسا
 ستَقَلَّتْٱفَ لسماءِٱ

I thus beseech You in the name of Your 
Name that when You put it on the 
heavens, they raised, 

 when You put it on the earth, it settled  ستَقَرتْٱفَ رضِلاٱوعلَىٰ 
down, 

 when You put it on the mountains, they  فَرستْ لْجِبالٱىٰ وعلَ
became firm, 

 ,when You put it on the night, it darkled  ظْلَمافَ للَّيلِٱوعلَىٰ 

 and when You put it on the daylight, it lit  ستَنَارٱفَ لنَّهارِٱوعلَىٰ 
up, 

 to bless Mu¦ammad and [I beseech You] محمد آلِو علَىٰ محمد تُصَلِّي نا
the Household of Mu¦ammad,  

اون يي تَقْضجِي لائوا حكُلَّه satisfy all my wants, 

رتَغْفي وا ذُنُوبِي لكُلَّه  forgive all my sins, 

 ,the trivial and the significant  وكَبِيرها صَغيرها

عستُوو لَيع  نزْقِلٱمر  and expand my sustenance 

 لدنياٱ شَرف بِه تُبلِّغُنِي ما
ٱوةرلآخ  

to the scope that I can attain the honor of 
this world and the Hereafter. 

 O most Merciful of all those who show لراحمينٱ رحما يا
mercy! 



لايوم نتُٱ بِكتَعس My Master, Your help do I seek; 

 محمد آلِو علَىٰ محمد فَصَلِّ
  عنِيوا

so, bless Mu¦ammad and the Household 
of Mu¦ammad and help me! 

بِكتُٱ ورتَجافَ سنِيجِر  Your protection do I seek; so, (please) 
protect me. 

اوغْننِي كتبِطَاع  نعةطَاع 
كادبع   

Through my obedience to You, (please) 
suffice me from obedience to Your 
servants. 

سبِماوكلَت م نعاسلَة كخَلْق  Through my entreaty to You; (please) 
suffice me from beseeching Your 
creatures. 

نقُلْنِيٱو  نزِّ لْفَقْرِٱ ذُلِّمإِلَىٰ ع 
 لْغنَىٰٱ

Transfer me from the humiliation of 
poverty to the honor of richness 

 لطَّاعةٱ إِلَىٰ عزِّ لْمعاصيٱ ذُلِّ ومن
and from the humiliation of acts of 
disobedience to You to the honor of 
obedience to You. 

يرٍ فَضَّلْتَنِي فَقَدلَىٰ كَثع  نم
كخَلْق  

You have really given me preference over 
many of Your creatures 

 ,out of Your magnanimity and generosity   وكَرماً نكم جوداً

 .although I do not deserve it  نِيم ستحقَاقٍٱبِ لاَ

 .My God, all praise be to You for all that كُلِّه علَىٰ ذَلَك لْحمدٱ فَلَك إِلٰهِي

 send blessings to Mu¦ammad (Please) محمد آلِو علَىٰ محمد صَلِّ
and the Household of Mu¦ammad 

لْنِيٱوعج كائمنَعل  نلٱمرِينشَّاك  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

 and those who permanently mention  ذَّاكرِينلٱمن  ئكلاَولآِ
Your graces. 

 

  then prostrate yourself and say the following: 

دجس هِيجيلُٱ ولذَّل My lowly face is humbly prostrating 

هِكجوزِيزِٱ ليلِٱ لْعللْج  before Your All-majestic and Almighty Face. 

دجس هِيجلٱ والْفَانِيٱ يلْب  My rotten, mortal face is prostrating 



هِكجومِٱ لائيٱ لداقلْب  before Your Everlasting, Eternal Face. 

دجس هِيجٱ ويرلْفَق  My poor face is prostrating 

هِكجوٱ للْكَبِيرِٱ لْغَنِي  before Your All-dependent and All-great 
Face. 

دجهِي سجي وعمسو 
  وبصَرِي

Prostrating are my face, my hearing, my 
sight, 

 ,my flesh, my blood, my skin   وجِلْدي ودمي ولَحمي

 رضُلاٱ قَلَّتا وما وعظْمي
   منِي

my bones, and whatever part of me that is 
carried by the earth 

لَّهل بٱ رينالَملْع  before Allah, the Lord of the Worlds. 

ماللَّه دي علهلَىٰ جع 
كلْمبِح 

O Allah, return upon my ignorance with 
Your indulgence, 

-upon my neediness with Your self بِغنَاك وعلَىٰ فَقْرِي
sufficiency, 

 بِعزِّك وعلَىٰ ذُلِّي
لْطَانِكسو 

upon my humiliation with Your 
Almightiness and Authority, 

 upon my powerlessness with Your بِقُوتك وعلَىٰ ضَعفي
omnipotence, 

 ,upon my fearfulness with Your security  منِكابِ وعلَىٰ خَوفي

 يوخَطَايا وعلَىٰ ذُنُوبِي
فْوِكبِع كتمحرو  

and upon my sins and offenses with Your 
pardon and mercy. 

 !O All-beneficent! O All-merciful  رحيم يا نرحمٰ يا

ما إنِي اللَّهراد ي بِكف 
 …نَحرِ

O Allah, I seek You to protect me against… 

 

mention the name of your enemy. 

اوُوذع بِك  نمهشَر  I seek Your protection against his 
evils; 



 بِه كَفَيتَ بِما كْفنِيهٱفَ
   نْبِياءَكا

so, (please) save me from him just 
as You have saved Your Prophets, 

اواءَكيلو  نمكخَلْق  Your intimate servants among Your 
creatures, 

 and Your righteous servants  عبادك وصَالحِ

 against the tyrants amongst Your   خَلْقك فَراعنَة من
creatures, 

طُغَاةو كاتدع   and the oppressors amongst Your 
enemies 

شَريعِ ومج كخَلْق  and against the evil of all Your 
creatures. 

كتمحا بِرا يمحر 
 لراحمينٱ

[I ask You] in the name of Your 
mercy; O most Merciful of all those 
who show mercy! 

لَىٰ كُلِّ إِنَّكءٍ عشَي يرقَد Verily, You have power over all 
things. 

 Sufficient unto us is Allah; He is the لْوكيلُٱ ونِعم للَّهٱ وحسبنَا
best protector. 

 


